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Introitus

Ps. 24, 15-16 Oculi mei semper ad Dóminum, quia
ipse evéllet de láqueopedesmeos: réspice
in me, et miserére mei, quóniam únicus
et pauper sum ego.

Ps. 24, 1-2
�V. Ad te, Dómine, levávi ánimam
meam: Deus meus, in te confído, non
erubéscam,
�V.Glória Patri.

Vstopni spev

Ps 24, 15.16Moje oči so obrnjene vedno v Gospoda,
zakaj on mi bo noge rešil iz zanke. Ozri
se name in usmili se me, kajti osamljen
sem in ubog.

Ps it. 1.2
�V. K tebi, Gospod, povzdigujem svojo
dušo, moj Bog, v tebe upam, ne daj, da
bi moral zardeti.
�V. Slava Očetu.

Oratio Zbirna molitev

Orémus.
Quǽsumus, omnípotens Deus,
vota humílium réspice: atque, ad
defensiónem nostram, déxteram tuæ
majestátis exténde.
Per Dominum.

Molimo.
Prosimo, vsemogočni Bog, ozri se na
molitve ponižnih in stegni v našo
obrambo desnico svojega veličastva.

Po Gospodu.

Lectio

Léctio Epístolæ beáti Pauli Apóstoli ad
Ephésios.

Ephes 5, 1-9 Fratres: Estote imitatores Dei, sicut
fílii caríssimi: et ambuláte in dilectióne,
sicut et Christus dilexit nos, et tradidit
semetipsum pro nobis oblatiónem,
et hostiam Deo in odorem suavitátis.
Fornicatio autem et omnis immunditia
aut avaritia nec nominetur in vobis,
sicut decet sanctos: aut turpitudo aut
stultiloquium aut scurrilitas, quæ ad
rem non pertinet: sed magis gratiárum
actio. Hoc enim scitóte intelligentes,
quod omnis fornicator aut immundus
aut avarus, quod est idolorum servitus,
non habet hereditátem in regno Christi
et Dei. Nemo vos sedúcat inanibus
verbis: propter hæc enim venit ira Dei
in filios diffidéntiæ. Nolíte ergo effici

Berilo

Berilo iz lista sv. apostola Pavla
Efežanom.

Ef 5,1-9Bratje! Posnemajte Boga kot ljubljeni
otroci in živite v ljubezni, kakor je tudi
Kristus ljubil nas in se za nas dal v daritev
in krvavo žrtev, Bogu v prijeten vonj.
— Nesramnost pa in vsaka nečistost
ali lakomnost naj se med vami niti ne
imenuje, kakor se spodobi svetim; tudi
ne nespodobno vedenje in nespametno
govorjenje ali norčevanje, kar se ne
spodobi, ampak rajši zahvaljevanje. To
namreč vedite in umevajte, da noben
nesramnež ali nečistnik ali lakomnik, kar
je malikovanje, nima deleža v kraljestvu
Kristusovem in Božjem. Nihče naj
vas ne vara s praznimi besedami; kajti
zaradi tega pride Božja jeza nad sinove
nepokornosti. Ne imejte torej z njimi
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participes eórum. Erátis enim aliquando
tenebræ: nunc autem lux in Dómino.
Ut fílii lucis ambuláte: fructus enim
lucis est in omni bonitate et justítia et
veritáte.

deleža. Kajti nekdaj ste bili temà, zdaj pa
ste luč v Gospodu. Kakor otroci luči
hodite! Sad luči je namreč v vsakršni
dobroti in pravici in resnici.

Graduale

Ps 9, 20 Exsúrge, Dómine, non præváleat homo:
judicéntur gentes in conspéctu tuo.

Ps ibid., 4
�V. In converténdo inimícum meum
retrórsum, infirmabúntur, et períbunt a
facie tua.

Stopniški spev

Ps 8, 20Vstani, Gospod, naj ne prevlada človek;
sodi narode pred svojim obličjem!

Ps 8, 4
�V.Obrnil si v beg moje sovražnike, da so
omagali in izginili izpred tvojega obličja.

Tractus

Ps 122, 1-3 Ad te levávi óculos meos, qui hábitas in
cœlis.
�V.Ecce, sicut óculi servórum in mánibus
dominórum suórum.
�V. Et sicut óculi ancíllæ in mánibus
dóminæ suæ: ita óculi nostri ad
Dóminum, Deum nostrum, donec
misereátur nostri,
�V. Miserére nobis, Dómine, miserére
nobis.

Nadaljevalni spev

Ps 122,1-3K tebi dvigam svoje oči, ki prebivaš v
nebesih.
�V.Glej, kakor oči služabnikov gledajo na
roke svojih gospodarjev.
�V. In kakor oči dekle na roke svoje
gospodinje: tako gledajo naše oči na
Gospoda, našega Boga, dokler se nas ne
usmili.
�V.Usmili se nas, Gospod, usmili se nas!

Evangelium Evangelij

Sequéntia sancti Evangélii secúndum
Lucam

Luc. 11, 14-28 In illo témpore: Erat Jesus ejíciens
dæmónium, et illud erat mutum. Et
cum ejecísset dæmónium, locútus
est mutus, et admirátæ sunt turbæ.
Quidam autem ex eis dixérunt: In
Beélzebub, príncipe dæmoniórum, éjicit
dæmónia. Et alii tentántes, signum
de cœlo quærébant ab eo. Ipse autem
ut vidit cogitatiónes eórum, dixit eis:
Omne regnum in seípsum divísum

Iz svetega evangelija po Luku.

Lk 11,14-28Tisti čas je Jezus izganjal hudega duha,
ki je bil nem. Ko je pa hudega duha
izgnal, je mutec spregovoril in množice
so se začudile. Nekateri izmed njih pa
so rekli: »Vsako kraljestvo, ki se razdeli
zoper sebe, se opustoši in hiša se na
hišo zruši. Če je torej tudi satan zoper
sebe razdeljen, kako bo obstalo njegovo
kraljestvo, ker pravite, da z Belzebubom
izganjam hude duhove? Če pa jaz z
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desolábitur, et domus supra domum
cadet. Si autem et sátanas in seípsum
divísus est, quómodo stabit regnum
ejus? quia dícitis, in Beélzebub me
ejícere dæmónia. Si autem ego in
Beélzebub ejício dæmónia: fílii vestri
in quo ejíciunt? Ideo ipsi júdices vestri
erunt. Porro si in dígito Dei ejício
dæmónia: profécto pervénit in vos
regnum Dei. Cum fortis armátus
custódit átrium suum, in pace sunt
ea, quæ póssidet. Si autem fórtior eo
supervéniens vícerit eum, univérsa
arma ejus áuferet, in quibus confidébat,
et spólia ejus distríbuet. Qui non
est mecum, contra me est: et qui
non cólligit mecum, dispérgit. Cum
immúndus spíritus exíerit de hómine,
ámbulat per loca inaquósa, quærens
réquiem: et non invéniens, dicit:
Revértar in domum meam, unde exivi.
Et cum vénerit, invénit eam scopis
mundátam, et ornátam. Tunc vadit,
et assúmit septem alios spíritus secum
nequióres se, et ingréssi hábitant ibi. Et
fiunt novíssima hóminis illíus pejóra
prióribus. Factum est autem, cum hæc
díceret: extóllens vocem quædammúlier
de turba, dixit illi: Beátus venter, qui te
portávit, et úbera, quæ suxísti. At ille
dixit: Quinímmo beáti, qui áudiunt
verbumDei, et custódiunt illud.

Belzebubom izganjam hude duhove, s
kom jih izganjajo vaši sinovi? Zato
bodo oni vaši sodniki. Če pa s prstom
božjim izganjam hude duhove, je res
prišlo k vam božje kraljestvo. Kadar
močni oborožen varuje svoj dom, je na
varnem njegovo premoženje; če pa pride
močnejši od njega in ga premaga, mu
vzame vse orožje, na katero se je zanašal,
in razdeli njegov plen. Kdor ni z menoj,
je zoper mene in, kdor ne zbira z menoj,
raztresa. Kadar nečisti duh odide iz
človeka, hodi po suhih krajih in išče
pokoja in, ko ga ne najde, pravi: ‚Vrnil se
bom v svojo hišo, od koder sem izšel.‘ In
ko pride, jo najde pometeno in okrašeno.
Tedaj gre in si privzame sedem drugih
duhov, hujših, ko je sam, in gredo vanjo
in ondi prebivajo; in končno stanje tega
človeka je hujše od prejšnjega.« — Ko
je pa to govoril, je neka žena iz množice
povzdignila glas in mu rekla: »Blagor
telesu, ki te je nosilo, in prsim, ki so te
dojile.«—Onpa je rekel: »Dà, še bolj pa
blagor tistim, ki Božjo besedo poslušajo
in ohranijo.«

k

Offertorium

Ps 18, 9, 10, 11,
12

JustítiæDómini rectæ, lætificántes corda,
et judícia ejus dulci ora super mel et
favum: nam et servus tuus custódit ea.

Darovanjski spev

Ps 18,9-12Gospodove postave so prave,
razveseljujejo srca; in dobe njegove
so slajše kakor med in satovje; in tvoj
služabnik jih tudi spolnjuje.
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Secreta

Hæc hóstia, Dómine, quǽsumus,
emúndet nostra delícta: et, ad
sacrifícium celebrándum, subditórum
tibi córpora mentésque sanctíficet.
Per Dóminum.

Molitev nad darovi

Naj nas ta dar, prosimo, Gospod, očisti
grehov ter posveti telo in dušo tvojih
služabnikov za obhajanje daritve.

Po Gospodu.

Præfatio
de Quadragesima

�V.Dóminus vobíscum.
�R.Et cum spíritu tuo.
�V. Sursum corda.
�R.Habémus ad Dóminum.
�V.Grátias agámus Dómino Déo nóstro.
�R.Dignum et justum est.

Hvalospev
v postnem času

�V.Gospod z vami.
�R. In s tvojim duhom.
�V.Kvišku srca.
�R. Imamo jih pri Gospodu.
�V.Zahvalimo se Gospodu, našemu Bogu.
�R. Spodobi se in pravično je.

Vere dignum et justum est, æquum
et salutáre, nos tibi semper et ubíque
grátias ágere: Dómine, sancte Pater,
omnípotens ætérne Deus: Qui corporáli
ieiúnio vítia cómprimis, mentem
élevas, virtútem largíris et prǽmia:
per Christum Dóminum nostrum.
Per quem majestátem tuam laudant
Angeli, adórant Dominatiónes, tremunt
Potestátes. Cæli cælorúmque Virtútes,
ac beáta Séraphim, sócia exsultatióne
concélebrant. Cum quibus et nostras
voces, ut admítti iúbeas, deprecámur,
súpplici confessióne dicéntes:

Res se spodobi in je pravično, primerno
in zveličavno, da se ti zahvaljujemo
vedno in povsod, sveti Gospod,
vsemogočni Oče, večni Bog, ki s
telesnim postom zatiraš strasti, dvigaš
duha ter daješ krepost in plačilo: po
Kristusu, Gospodu našem. — Po njem
tvoje veličastvo hvalijo angeli, molijo
gospostva, v trepetu slavijo oblasti,
nebesa in nebeške moči in blaženi serafi
skupaj z družino radostjo poveličujejo.
Daj, prosimo, sprejmi z njimi vred tudi
naš glas, ko ponižno izpovedujemo,
govoreč:

| 6



Confiteor

Confíteor Deo omnipoténti, beátæ
Mariæ semper Vírgini, beáto Michaéli
Archángelo, beáto Ioánni Baptístæ,
sánctis Apóstolis Petro et Paulo,

ómnibus Sanctis, et tibi, pater: quia
peccávi nimis cogitatióne, verbo et
ópere: mea culpa, mea culpa, mea
máxima culpa.
Ideo precor beátam Maríam semper
Vírginem, beátum Michaélem
Archángelum, beátum Ioánnem
Baptístam, sanctos Apóstolos Petrum
et Paulum, omnes Sanctos, et te pater,
oráre pro me ad Dóminum Deum
nostrum.

Izpoved

Izpovem se Bogu vsemogočnemu,
blaženiMariji, vednoDevici, blaženemu
Mihaelu nadangelu, blaženemu Janezu
Krstniku, svetima apostoloma Petru in
Pavlu, vsem svetnikom in tebi, oče, da
sem veliko grešil v mislih, v besedah in
dejanjih: žal mi je, žal mi je, zelo mi je
žal.
Zato prosim blaženo Marijo, vedno
Devico, blaženega Mihaela nadangela,
blaženega Janeza Krstnika, sveta

apostola Petra in Pavla, vse svetnike in
tebe, oče, molite zame pri Gospodu,
našem Bogu.

Communio

Ps 83,4-5 Passer invénit sibi domum, et turtur
nidum, ubi repónat pullos suos: altária
tua, Dómine virtútum, Rex meus, et
Deus meus: beáti, qui hábitant in domo
tua, in sǽculum sǽculi laudábunt te.

Obhajilni spev

Ps 83, 4.5Vrabček si najde stan in grlica gnezdo,
kamor položi svoje mladiče. Pri tvojih
oltarjih, Gospod nebesnih čet, moj Kralj
inmojBog! Blagornjim, kateri prebivajo
v tvoji hiši, na veke vekov te bodo hvalili.

Postcommunio Molitev po obhajilu

Orémus.
A cunctis nos, quǽsumus, Dómine,
reátibus et perículis propitiátus
absólve: quos tanti mystérii tríbuis esse
partícipes.
Per Dóminum.

Molimo.
Oprôsti nas milostno, prosimo, Gospod,
vsake krivde in nevarnosti, ko nam daješ,
da smo deležni tolike skrivnosti.

Po Gospodu.

Latinska besedila: Missale Romanum: Ex decreto SS. Concilii Tridentini restitutum summorum Pontificum cura
recognitum (Editio typica). (1962).
Oblikovanje: Zavod za cerkveno glasbo
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